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PE®EPAT

KoBanénox Beponnka IOpbeBHa
Oco0enHocTH MPO(deCcCHOHAIBHOI0 KUTAMCKOr0 M PyCCKOI0 sI3bIKOB B
J0TOBOPAX NEPEeBO3KHU

O6bem mumioMHOM paboThl coctaBisger 50 crpanun. PabGora cocrout u3
BBEJICHUSI, JIBYX IJIaB, 3aKJIIOYEHUs, CIHCKA MCIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHHKOB U ABYX
npuiioxkeHnit. KonmnuecTBo uCHoab30BaHHBIX HICTOYHUKOB — 50.

KiatoueBbie cioBa: I[IPOOECCHUOHAJIBHBIM KUTAUCKUIN S3bIK,
[TIPO®ECCUOHAJIBHBIMT PYCCKHU S3BIK, JIOIOBOPHI ITEPEBO3KUW,
JIJEKCUYECKHME OCOBEHHOCTH, CUHTAKCHUYECKHWE OCOBEHHOCTHM.

OO0beKT mceeA0BaHUA. JOTOBOPHI TIEPEBO3KM Ha MPOPECCHOHATHLHOM
KHTACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpeamer wucciieq0OBaHUs: JIEKCUYECKHE W CHHTAKCUYECKHE OCOOEHHOCTHU
pO(ECCUOHATTEHOTO KUTAMCKOTO M PYCCKOT'O SI3bIKOB B IOTOBOpaX MEPEBO3KHU.

Hean ncciieqoBaHus: BbIIBUTH JIGKCUYECKUE U CHHTAKCUYECKUE OCOOEHHOCTH
PO EeCCUOHATTBEHOTO KUTAMCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B IOTOBOPaX MEPEBO3KH.

Metoabl HCCAEAOBAHMA: AaHAIM3 HAy4YHOW JHTeparypbl u HTepHeT-
MCTOYHHUKOB, COITOCTABUTEIbHBIN aHAIN3, METOJ CIUIOITHOW BBIOOPKH.

IHosnydyeHnHble pe3yabTaThl U UX HOBU3HA: ObUIM BBISBICHBI JIEKCHUECKUE U
CUHTaKCUYECKHE OCOOEHHOCTH MPOPECCUOHAIBHOIO KUTAWCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
B JJOTOBOPAX MEPEBO3KH HA OCHOBE COMOCTABUTEIBLHOTO aHAJIMN3a.

PexoMeHAallUM MO MCHOJbB30BAHUIO: PE3YyJbTaThl JAHHOTO HCCIEAOBaHUS
MOTYT OBITh MCIIOJB30BaHbl B MPEMNOJaBAHUM KUTAMCKOTO A3bIKa JJISl CIIELMAJIbHBIX
nueneil, a TakXke IpPU OCYUIECTBICHUH NEPEBOJOB JIOTUCTUYECKHX JOTOBOPOB
NEPEBO3KH.

O0s1acTH NMpUMEHEHMsI: COBPEMEHHBIM KHTAMCKHM S3BIK, COBPEMEHHBIN
PYCCKUH S3bIK, IPOPECCUOHAIBHBIN S3bIK, JOTUCTUYECKAS IEATETbHOCTD.



POD®EPAT

Kaanénak Bepanika IOp'eyHa
AcabJaiBacui npadeciiinaii kitaiickal i pyckad Moy y 1araBopax
nepaBo3Ki

AOG’éM npimioMHali paboThl ckiagae 50 craponak. PaGora ckiamaera 3
YBOJ31H, JI3BIOX TJIay, 3aKJIHOYIHHS, CIIICY BhIKapacTaBaHbIX KpbIHII | gagatkay. [1per
HanicaHHl ObLUTO BeIKapacTaHa 50 KpbIHILL.

Karouasbisi  ciaosbl:  [IPA®ECIMHASL  KITAVWCKASI ~ MOBA,
ITIPA®ECIMHASL PYCKAS MOBA, JIATABOPBI ITEPABO3KI, JIEKCIYHBIS
ACABJIIBACIII, CIHTAKCIYHBIAA ACABJIIBACIIL.

AD’eKT JacjielaBaHHs. JaraBopbl IepaBo3ki Ha mpadeciiiHail kiTahckail 1
pyCKail MOBax.

IlpagMer fmacaemaBaHHA. JICKCIYHBISI 1  CIHTAKCIUHBIA — acabiiBaciil
KITalICKaMOYHBIX 1 pyCKaMOVHBIX JlaraBopay nepaBo3Ki.

MbTa jaacjegaBaHHA. BBIIBIIL JIEKCIYHBIA 1 CIHTAKCIYHBIA acaOsiBaciil
KITalICKaMOYHBIX 1 pyCKaMOVHBIX JlaraBopay nepaBo3Ki.

MeTaabl aaciaenaBaHHs. aHaJi3 HaBYKOBal JiTaparypbl i |HTIPHIT-KPBIHILL,
cynacTayJsUTbHBI aHaIi3, METaJl CYIRJIbHAM BRIOAPKI.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI | IX HaBi3HA: ObUIl BBIAYJICHBI JICKCIYHBIS 1
CIHTaKcluHbIsA acaOumiBacii mpadeciiiHail KiTalickalh 1 pyckall Moy y jJaraBopax
1epaBoO3Ki Ha aCHOBE 1X CymacTayJisuibHara aHamizy.

P3kaMenanbli ma BbIKAPACTaAHHI. BBIHIKI Ja/i3¢HAra jaciielaBaHHs MOTYIlb
OBIIb BHIKAPBICTAHBI ¥ BHIKJIaJaHHI KiTalCKail MOBBI IJIs CIIEUBIUIBHBIX MATAY | MPBI
nepaxsajie araBopay rnepaBo3ki.

lajina npeIMsSIHEHHsI: CydyacHasl KiTalickas MOBa, CydacHas pycKas MOBa,
npadeciiinas MOBa, JIariCTbIYHAs J3€HHACIIb.



ABSTRACT

Kavalionak Veranika Yuryevna
Features of the professional Chinese and Russian languages in the contracts for

carriage of freight

The volume of the following diploma work is 50 pages. The diploma work
consists of an introduction, two chapters, a conclusion, a list of references and an
appendix. 50 sources were used while writing.

Key words: THE PROFESSIONAL CHINESE LANGUAGE, THE
PROFESSIONAL RUSSIAN LANGUAGE, CONTRACTS FOR CARRIAGE OF
FREIGHT, LEXICAL FEATURES, SYNTAX FEATURES.

Object of the research: contracts for carriage of freight in the professional
Chinese and Russian languages.

The subject of the research: lexical and syntax features of the contracts for
carriage of freight in the professional Chinese and Russian languages.

The purpose of the research: to identify lexical and syntax features of the
contracts for carriage of freight in the professional Chinese and Russian languages.

Research methods: analysis of scientific literature, comparative analysis, the
method of continuous sampling.

The obtained results in terms of novelty: lexical and syntax features of the
professional Chinese and Russian languages were studied in the thesis, the
comparative analysis was made.

Recommendations for use: the results of this study can be used in teaching
the Chinese language for special purposes in universities. Also, they can be used for
translation purposes.

Scope of wuse: contemporary Chinese language, contemporary Russian
language, professional language, logistics.



